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א רות מגילת

 ריחי השפטים שפט כימי ויהי א א
 להם מפית איש וילך בארץ רעב

 פשדי לגור יהודה
ב פניו: ושני ואקזתר

 הוא מראם
 האיש רשם

 רשם נעמי אשתו רשם אלימלך
 אסרתים וכליון מחלון 1 שני־בגיו

 מראם“קזדי ויבאו יהודה לחם מבית
 איש אלימלך רימת ג ריהיו־שם:

 היא ותשאר נעמי
 נשים להם ויקזאו ד

 רשם עךפה האחת
 שנים בעשר שם וישבו

רתשאר וכליון מחלון גם־־שניהם
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 :כניה ושני
 שם מיאבירת
 רות השנית
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א רות מגילת

 :ומאישה ילדיה משני הא*שה
 משדי ותשב רכלתיה היא רתקם י

 םי° מראם בקזדה שקעה כי מואב
 :לחם להם לתת את־־עמו יהרה פקד

 היתה" אשר מן־המקום ותצא ז
 רתלקנה עמה כלתיה וקזתי &מה
 יהודה: אל־ארץ לשוב בדרך

 לקנה כלתיה לקזתי נעמי ותאמר ח
 יעשה יעש אמה לבית אשה ?נזקנה

נשיתם7 כאשר חסד עמכם יהרה כתיב
 לכם יהרה יתן ט :ועמדי עם־המתים

 אישה בית אשה קנוחה וקצאן
:רתקכינה קולן ותשאנה להן ותשק



MEGILAT RUT

bez oba sina svoja i bez muža svoga. 

6. Tada ona ustade sa svojim snahama da 

se vrati s Moavskih poljana, jer beše čula na 

Moavskim poljanama da je Gospod pohodio 

narod Svoj davši mu hteba. 7. I ode iz me- 

sta u kojem beše, i obe snahe njene s njom 

krenuše putem da se vrate u zemlju Judinu. 

8. Tada reče Naomi obema svojim snahama: 

 Vratite se svaka domu majke svoje! Neka״

vam Gospod učini milost kao što vi učiniste 

pokojnicima i meni. 9. Neka vam da Gospod 

da nađete mir, svaka u domu muža svoga!" 

I poljubi ih, a one briznuše u plač.
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 בנים
 שבנה
 לאיש
 הייתי
בנים:

 יקדלו אשר עד תשבךנה 1 הלהן
 אל לאיש היות לבלתי תעגנה חלהן
 כי־יצאה מכם מאד כי־מר־לי קנתי

 קולן ותשנה יי :יד־יהרה בי
 לחמותה עךפה ותשק עוד ותקכינה

הנה ותאמר טי בה: דבקה ורות

א רות מגילת

 נשוב כי״אתך ותאמךנה־לה י
 בנתי שבנה נעמי ותאמר יא :לעמך
 העוד־לי עמי תלכנה למה

 י□ :לאנשים לכם והיו במעי

 מחיות זק;תי כי לקן בנתי
 גם תקוה ןש־לי אמרתי כי

ןלךתי וגם לאיש הלילה
יג
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א רות מגילת

 ואל־אלהיה אל־עמה יבקתך שבה
 רות ותאמר טז :יבמתך אחרי שובי

 לשוב לעץבך אל־תנ^עי־בי
 אלך תלכי אל־אשר כי מאחריך
 עמי עמך אלין תליני ובאשר
 תמותי באשר יז אלהי: ראלהיך

 ידעה יעשה כיה אקבר ושם אמות
 ביני י?ריד המות כי יוסיף וכה לי

 היא כי־מחאמצת ותרא יח ובינך:
 אליה: לדבר ותחדל אתה ללכת

 בית עד־בואנה שתיהם ותלקנה טי
 ותהם לחם בית ?בואנה ויהי לחם

חזיאת ותאמךנה עליהן כל־העיר
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kad dođoše u Betlehem, sav se grad uzbuni 

zbo^ njih, i pitahu: ״Da li je to Naomi?"



-

ב רות מגילת

 אל־תקראנה אליהן ותאמר כ נעמי:
 שדי כי־המר מרא לי קראן נעמי לי

 הלקתי מלאה אני
 תקראנה למה ?הרה השיבני ורקקם

הרע ושדי בי ענה ויהיוה נעמי לי

כא מאיד: לי
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 המואביה ורות נעמי ותשב כב :לי
 מואב משדי השבה עמה כלתה
 קציר בהחלת לחם בית באו והמה

 מידעכתי□ מודע ולנעמי בא שעירים:
 ממשפחת חיל גבור איש לאישה

 רות ותאמר ב :בעז וקזמו אלימלך
 אלכה־נא אל־נעמי המואביה

אחר בשבלים ואלקטה השדה
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MEGILAT RUT

20. A ona im sjovoraše: ״Ne zovite me 
više Naomi, nego me zovite Mara, jer me 
je Svemogući gorčinom ispunio! 21. ObiLna 
sam otišla, a praznu me vrati Gospod. Za- 
što me zovete Naomi kad Gospod posvedoči 
protiv mene i Svemogući me jadom ucvili?" 
22. Tako je došla nazad Naomi s Rut Moav- * 
kom, snahom svojom, vrativši se s Moav- 
skih poljana. Stiejle su u Betlehem baš kad 
je počela žetva ječma.

2 1. Naomi je imala jednog rođaka svoga 
muža, čoveka veoma bogatog iz porodice 
Elimelehove, čije ime beše Boaz. 2. Tada Rut 
Moavka reče Naomi: ״Pusti me, molim te, da 
idem da pabirčim klasje



ב רות מגילת

 לה ותאמר ?עיניו אקצא־חן אשר
 ותלקט ותבוא ותלך ג בתי: לכי

 מקרה ויקר הקברים אחרי בשלה
ממשפחת אשר לבעז השדה חל_קת

 מבית בא והנה־בעז י אלימלך:
 עמכם יהוה לקולרים ויאמר לחם

 ויאמר ה ?הרה: יברקך לו ויאמרו
 למי על־הקו?ךים הנצב לנערו בעז

 הנצב הנער ויען י הזאת: הנערה
מואבלן נערה ויאמר על־הקוץרים

 מואב: משדי עם־נעמי השבה היא
 ןאס?תי אלקטה־נא ותאמר ז

ותבוא הקוברים אחרי בעמרים
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u polje onoga u čijim očima nađem milost." 

Ona joj odgovori: ״Idi, kćeri moja!" 3. I ona 

ode, dođe u polje te poče pabirčiti za žete- 

ocima. Slučaj je dovede u polje koje je pri- 

padalo Boazu, iz porodice Elimelehove. 4. I 

gle, dođe Boaz iz Betlehema i pozdravi že- 

teoce: ״Gospod s vama!" A oni mu od^ovo- 

riše: ״Blagoslovio te Gospod!" 5. Tada reče 

Boaz momku svome koji je nadzirao žete- 
oce: ״Čija je ona mlada žena?" 6. A momak 

koji beše nad žeteocima odgovori: ״Ono je 

mlada Moavka koja je došla prateći Naomi 

s Moavskih poljana. 7. Pitala je: 'Smem li da 

pabirčim i sakupljam klasje između snopova 

za žeteocima?'



ב רות מגילת
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 זה רעד^עתה הבקר מאז ותעמוד
 בעז ויאמר ח :קעט הבית ש?תה

 אל־תלכי בתי שמעה הלא אל־רות
 ת?בורי לא וגם אחר ?שדה ללקט

 רתי:17עם־נ תדבקין
 והלקה אשר־יקצרון בשדה עיניך ט

 את־ה?עךים צויהי הלוא אחריהן
 אל־ והלקה וצמת נ^עך לבלתי
 יקזאבון מאשר ושתית הכלים

 והשתחר על־פניה והפל י :הנערים
 מצאהי מדוע אליו ותאמר אךצה

 נ?ךיה: ואנכי להכירני ?עיניך חן
לי הגד הגד לה ויאמר בעז ויען
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ב רות מגילת

ישלם יב

 אחרי את־חמותך אשר־עשית כיל
 ואמך אביך ותעץבי אישך מות

 אשר אל־עם ותלכי מולדתך וארץ
שלשום: תמול לא־ידעת

 קזלמה מקזכךתך ותהי יהוהפעלך
אשר־באת ישראל אלהי יהוה מעם
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ותאמריג תחת־בנפיו: לחסות

A41

 נחקתני כי אדני ?עיניך אקצא־חן
 לא ואנכי שפחתך על־לב ךבךת וכי

ויאמר יד ש?חתיך: ?אחת אחיה ו
 חלם גשי האכל לעת בעז לה

 פתך וטבלת מן־חלחם ואכלת
ויאבט־ חקארים מצד ותשב בחמץ
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što si učinila za svoju svekrvu posle smr- 

ti svoga muža, kako si ostavila oca svoga, 

majku svoju i zavičaj svoj i došla u narod koji 

do juče i prekjuče nisi poznavala. 12. Gospod 

da ti plati za delo tvoje, i da ti plata bude 

potpuna od Gospoda, Boga Izraela, kad §i 

došla da se pod krila Njegova skloniš!" 13. A 

ona reče: ״Kad bih mogla naći milost u oči- 

ma tvojim, gospodaru, jer si me utešio i pro- 

govorio si srcu sluškinje tvoje, ako i nisam 

kao jedna od tvojih sluškinja." 14. Kad beše 

vreme ručku, Boaz joj reče: ״Dođi ovamo i 

jedi hleba, i umoči svoj zalogaj u sirće." Ona 

sede pored žetelaca, a on joj dade
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 רתתר: רתקזבע ותאכל קלי לה
 את־נעריר בעז ריצו" ללקט רתקם טי

 ולא תלקט העמרים בין גם לאמיר
 לה של־תשלו וגם טז תקלימוה:

 ולא ולקטה ועזבתם מן־הקבתים
 עד־ בשדה והלקט

ויהי אשר־לקטה את יההבט הערב

טז

יז תמגרו־בה:

I־־

|

 ותברא רתשא יח קזערים: ?איפה
 אשר־לקטה את המרתה ותרא העיר

אשר־הותרה את ותתן־לה ותוצא
 המרתה לה ותאמר יט משקעה:

 יהי עעזית ואנה היום לקקה איפה
את לחמותה ותגר ברוך מכירך
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prženih zrna. Jela je i nasitila se i još joj je 
preteklo. 15. Potom ustade da pabirči, a 
Boaz zapovedi svojim momcima govoreći: 
 Neka pabirči i među snopovima, nemojte״
da je posramite. Nego još navlaš ispuštaj- 
te klasove iz svojih rukoveti i ostavljajte joj 
neka kupi i nemojteje koriti!" 17. I tako je 
pabirčila sve do večeri, i onda ovrše sve što 
je napabirčila. Beše otprilike jedna efa ječ- 
ma. 18.1 uzevši svoje dođe u grad, a svekrva 
njena vide koliko je napabirčila. Tada izvadi 
i dade joj što joj beše preteklo pošto se na- 
sitila. 19. Svekrva je upita: ״Gde si pabirčila 
danas? Gde si radila? Neka je blagosloven 
onaj koji te je upoznao!" A ona kaza svojoj 
svekrvi
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ב רות מגילת

בעז: היום עמו עשיתי .י - ע • • ׳  S’ T

 האי׳ט שם ותאמר עמו אשר־עשתה
א^ר

 הוא ברוך לכלתה נעמי ותאמר כ
­­את חסדו לא־עזב אשר ליהוה

 לה ותאמר ואת־המתים ם יי ח ה
 :הוא מגאלנו האיש לנו קרוב נעמי

גם המואביה רות ותאמר כא
 אשר־לי עם־הנערים אלי כי־אמר
 כל־הקציר את אם־כלו עד תךבקין

 אל־רות נעמי ותאמר כב אשר־לי:
 עם- ת?אי כי בתי טוב כלתה

 בשדה יפגעו־בך ולא נערותיו
ללקט בעז ?נערות ותךבק
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ekavši: ״Ime je čovel 

; radila Boaz." 20. Tai 

ojoj: ״Neka ga Gospi 

jskratio dobrotu svc 

!" I još reče Naomi: J 

dan od naših otkupit 

a reče: ״Još mi je rekč 

laka dokle ne požar 

. Na to Naomi reče Ri 

e, kćeri moja, da ides 

a, da te ne bi dirali 1 

ako se držala Boazov



ג רות מגילת

 וקציר קציר־העזערים עד°כלות
 חמותה:“את ותשב החטים

 בו#י חמותה נעמי לה ותאמר א ג
 ייטב° אשר מנוח אבקש־לך חלא

 אשר מדעתנו בעז הלא ועתה ב :לך
 זרה הפה־הוא את־נערותיו היית

 ־ הלילה: המערים את־גרן
 שמלתיך ושמה רסקה 1 ורחצה ג

 כתיב וירדתי וייילה עליך כתיב שמלתך

 כלתו עד לאיש אל־תוךעי הגרן
 בשכבו ויהי י :ולשתות לאכל
 ישכב־^ם אשר את־המקום וידעת
ושכבתי ושכקה מך^לתיו וגלית ובאת
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dokle ne požeše i ječam i pšenicu. I živela je 

kod svoje svekrve.

3 1. Potom joj reče Naomi, svekrva nje- 

na: ״Kćeri moja, da ti potražim mirno mesto 

gde bi ti bilo dobro? 2. Evo, nije li nam Boaz, 

s čijim si devojkama bila, rod? GLe, חס tre- 

ba noćas da veje ječam na gumnu. Umij se 

i doteraj se, i obuci haljine svoje, pa idi na 

gumno. Ne daj da te prepozna pre ne^o što 

se najede i napije. 4. A kad חס legne, do- 

bro zapamti mesto ^de je legao, pa onda idi 

i podigni pokrivač s nogu njegovih, te lezi 

onde,



כתיב

ג רות מגילת

 :תעשין אשר את לך יגיד והוא
 אשר־תאקרי כיל אליה ותאמר ה

הגרן ותרד י :אעשה כתיב ולא קרי אלי
 חמותה: אשר־צותה ככל ותעש

 ויבא לבו וייטב וישה בעז ויאכל ז
 בלט ותביא הערמה בקצה לשכב
 ויהי ח ותשכב: מךגלתיו והגל
 וילפת האיש ויחרד הלילה בחצי
 :מרגלתיו שכבת אישה והנה

 רות אנכי ותאמר מי־אה ויאמר ט
 כי על־אמתך לנפך ופרשת אמתך

 אה הרוכה ויאמר י אתה: גאל
האחרון חסדך היטקה בתי ליהיוה
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a חס će ti kazati šta ćeš raditi." 5. A ona joj 

odgovori: ״Učiniću sve kako si mi kazala." 

6.1 siđe na ^umno i učini sve kao što joj za- 

povedi svekrva. 7. A Boaz, pošto je jeo i pio 

i tako se odobrovoljio, ode i leže kod sto- 

ga. Onda ona priđe polako, otkri mu noge i 

leže. 8. Oko ponoći, trže se čovek i obmu se, 

i ^le, žena leži do njegovih nogu. 9. ״Ko si 

ti?" - upita on, a ona odgovori: ״Ja sam Rut, 

sluškinja tvoja, raširi krilo svoje na sLuškinju 

svoju, jer si ti otkupitelj moj." 10. A חס reče: 

 Gospod da te bla^oslovi, kćeri moja! Ovo״

tvoje poslednje delo
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ג רות מגילת

 אהד לכת“לבלתי מן־הראשון
 ואם־עשיר: אם־דל הבחורים

 “אשי פ־ל אל־תיךאי בהי ועתה יא
כי אעשה־לך תאמרי

אשת כי עמי שער
 כי אקנם כי ועתה יב

 יש וגם אנכי גאל
 בבקר והיה הלילה 1 ליני יג :ממני

 ואם־לא י}אל טוב אם־יגאלך
 חי־ אניכי ו^אלתיך לגאלך וחפץ
 ותשכב יי עד־הבקר: שכבי ?הרה

 בטרם והקם עד־הבקר מך^לתו
את״רעהו איש יכיר כתיב בטררם

׳»
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još je vrednije od prvoga, jer nisi tražila 

mladića, ni siromašna ni bogata. 11. Zato 

sada, kćeri moja, ne boj se, što god kažeš 

učiniću ti, jer sve kapije mog naroda znaju 

da si čestita žena. 12. Istina je da sam ti ja 

otkupitelj, ali ima jedan još bliži od mene.

13. Prenoći ovde noćas, ako te sutra on bude 

hteo otkupiti, dobro, neka te otkupi, ako li 

te ne bude hteo otkupiti, ja ću te otkupi- 

ti, tako mi Gospoda živog. Spavaj do jutra."

14. Ona osta ležeći kod nogu njegovih do ju- 

tra, i usta dok još ne mogaše čovek čoveka 

raspoznati,



ד רות מגילת

 האשה כי־באה אל־יודע ויאמר
 המטפחת הבי ויאמר טו הגרן:

 בה ותאחז ןאחזי־בה אשר־עליך
 ויבא עליה וישת שש־שערים וימד

 אל־חמותה ותבוא ™ העיר:
 את ותגד־לה בתי מי״אה ותאמר

 האיש: עשה־לה כל־אשר
 נתן האלה שש־ה^ערים ותאמר יז

 אל־תבואי כתיב ולא ייק אלי אמר כי לי
 שבי ותאמר יח אל־חמותך: ריקם
 דבר יפל איך תךעין אשר עד בתי

 אם־כלה כי האיש ישקט לא כי
השער עלה ובעז א ד :היוים הדבר
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 וישבו: שבו־פיה
 השדה חלקת

 מקרה לאלימלך
י מואב: משדה >j

_X ״

ד רות מגילת

 אשר עבר הגאל והנה שם וישב
 שבה־פיה סודה וייאמר דבר־ביעז

 ויקה □ וישב: ויסר אלמיני פלני
 ויאמר העיר מזקני אנשים עשרה

 לגיאל ויאמר ג
 לאחינו אשר

השבה נעמי
 אקלה אמךתי ואני

 ונגד הישבים נגד קנה לאמיר אץ?ך
 ואם־לא גאל אם־תקאל עמי זקני

 כי כתיב ואדע ואךעה לי הגידה יקאל
 אחריך ואנכי לקאול זילהך אין

בעז ויאמר ה אקאל: אנכי ויאמר
J “
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i sede onde. I gle, naiđe onaj otkupitelj 
0 kojem je Boaz govorio, i reče mu Boaz: 
 Gospodine taj i taj, dođi ovamo i sedi!" A״
on dođe i sede. 2. Tada Boaz uze deset Ljudi 
između starešina gradskih i reče: ״Posedajte 
ovde!" I posedaše. 3. Zatim reče onom ot- 
kupitelju: ״Naomi, koja se vratiLa s Moapskih 
polja, htela bi da proda deo njive našega 
brata Elimeleha. 4. Zato rekoh, da javim tebi 
i predložim ti da kupiš njivu pred ovima koji 
sede ovde i pred starešinama moga naro- 
da. Ako ćeš je otkupiti, otkupi, ako je nećeš 
otkupiti, kaži mi da znam, jer pre tebe niko 
nema pravo na otkup, a ja sam na redu tek 
iza tebe." A onaj reče: ״Ja ću otkupiti." 5. A 
Boaz reče:



ד רות מגילת

 נעמי מיד השדה ביום־קנוהף
 אשודהמה המואביה רות ומאת
 שמ-המת להקים כתיב קניתי קנית

 לא הגאל וייאמר י על־נחלתו:
 פך כתיב לגאול-לי לי“ל^אל אוכל

 אתה גאל־לף את־נחלתי אקזחית
 ל}אל: לא־אוכל כי את־^אלתי

 על־ה^אולה בישראל לפנים וזאת ז
 שלף כל־דבר לקים ועל־ד׳סמורה

 האת לרעהו ונתץ נעלו איש
 הגיאל ויאמר ח כישראל: הסעודה

 נעלו: וישלף קנה־לך לבעז
וכל־העם לזקנים בעז ויאמר ט
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 -Onoga dana kada uzmeš njivu iz ruke Na״

omine, treba da uzmeš i Rut Moavku, pokoj- 

nikovu ženu, da podigneš ime pokojniku u 

nasledstvu njegovom." 6. Ali otkupitelj reče: 

 Ne mogu otkupiti, jer bih razasuo nasleđe״

svoje. Otkupi ti što bi trebalo ja da otkupim, 

jer ja ne mogu otkupiti." 7. A beše običaj od 

starine u Izraelu kako bi se potvrdio svaki 

ugovor 0 otkupu ili razmeni da jedan izuje 

svoju obuću i da je drugome. To beše svedo- 

čanstvo u Izraelu. 8. I tako onaj koji imaše 

pravo otkupa reče Boazu: ״Ti otkupi!" te izu 

sandalu i dade mu je. 9. Tada Boaz reče sta- 

rešinama i svemu narodu:
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המאבי־ה
T *

שם־המת ולא־יכרת על־נחלתו

 כל"=את קניתי כי היום אתם עדים
 כל־א#ר ואת לאלימלך אשר

 וגם י נעמי: מיד ומחלון לכל?ון
 מחלון אשת חמאביה את־רות

שם־המת להקים לאשה לי קניתי
J J־־S״

עדים קקומו ומשער אחיו מעם
כל־העם ויאמרו יא:היום אתם

I

 יתן עדים והזקנים אשר־בשער
אל־ביתך הבאה את־האשה ?הרה

ועשה־חיל יקזראל
J••• J- •• I-

 קזתיהם בנו אשר וקלאה 1 כרחל
את־בית

לחם: ?בית וקרא־שם באפרתה
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 Vi ste danas svedoci da sam otkupio iz״

ruke Naomine sve ono što je bilo Elimele- 

hovo, i što je god bilo Kiljonovo i Mahlonovo. 

10. Takođe, uzimam za ženu Rut Moavku, 

ženu Mahlonovu, da bi se sačuvalo ime po- 

kojnikovo na nasleđu njegovom, i da se. ne 

bi zatrlo među braćom njegovom i nestalo 

s kapija zavičaja njegovog. Vi ste tome sve- 

doci danas." 11. Sav narod koji se nalazio na 

kapijama gradskim i starešine rekoše: ״Sve- 

doci smo! □ao Gospod da žena koja dolazi 

u dom tvoj bude poput Rahele i Lee, koje 

su obe podigle dom Izraelov! Obogati se u 

Efratu, i proslavi ime svoje u Betlehemu!



ד רות מגילת

 אשר־ילדה פרץ כבית ביתך ויהי יב
 יתן אשר מן־הז-רע ליהודה תמר
 ריקח יג הזאת: מן־הנערה לך יהרה
 ויבא לאשה וההי־לו את־רות בעז

ותלד התון לה יהרה וימן אליה

I

טר

. . - , A’* T

טובה אשר־היא ילדתו
” T :

 אל״נעמי הנשים ותאמךנה יד פן:
 לך הקזבית לא אשר יהוה ברוך
 ?ישראל: שמו ויקרא היום גאל

 ולבלבל נפש למשיב לך והיה
 אשר־אהבוזך כלתך כי את־שיבתך

 לו
 את" נעמי רתקה w :בנים משמנה

דההי־לו חיקה5 ותשתהו הילד

\

■י■ ■

I
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12.1 od semena koje ti Gospod da od ove 

mlade žene, da postane dom tvoj kao dom 

Pereca, koga Judi rodi Tamara!" 13. I tako 

Boaz uze Rut i bi mu žena, i חס dođe k njoj i 

Gospod joj dade te ona zatrudni i rodi sina. 

14.1 rekoše žene Naomi: ״Blagosloveh da je 

Gospod koji te nije ostavio danas bez otku- 

pitelja. Neka se pročuje ime njegovo u Izra- 

eLu! 15. On će ti utešiti dušu i biće potpora 

starosti tvojoj, jer ga rodi snaha tvoja koja 

te voLi i koja ti vredi više od sedam sinova." 

16. Naomi uze dečaka i metnu ga na krilc 

svoje i beše mu



U“

 את־עמינדב:
 את־נךז^זון
 :את־שלמה

ובעז את־ביעז הוליד ושלמון
1•*

ד רות מגילת

 הקזכנות לו ותקראנה י: לאמנת:
 ותקראנה לנעמי ילד־בן לאמיר שם

 דוד: אבי אבי־ישי הוא עובד קזמוי
 הוליד פרץ פרץ תולדות ואלה יי׳

את־חצרון:
לרם םי
ועמינדב כ

ונךזשון
כא

 הוליד ועיבד כב את״עובד: הוליד
את־דוד: הוליד וישי את־לנזי

V

י.



MEGILAT RUT

dadilja. 17. Susetke mu nadenuše ime go- 

voreći: ״Naomi se rodio sin!" I prozvaše 

ga Oved. On je otac Jišaja, oca Davidovog. 

18. A ovo je rodoslovlje Perecovo: Perec je 

imao sina Hecrona, 19. Hecron Rama, Ram

Aminadava. 20. Aminadav Nahšona, Nah

šon Salmu, 21. Salmon Boaza, Boaz Oveda,






